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Аннотация
Великолепная фантазия автора переносит вас в мир

первобытных духов и первых творений, создающих окружающее
пространство. Захватывающий сюжет описывает рождение
вселенной, создание мира и невероятную войну между
существами, возникшими из хаоса. Магический реализм
раскрывается через интригующие диалоги, динамические сцены
сражений и оригинальные описания персонажей. Уникальная
концепция мифа позволяет задуматься о природе добра и зла,
роли человека в устройстве мироздания и смысле существования
человечества. Герои сталкиваются с собственными недостатками
и ошибками, осознавая цену победы и последствия эгоизма.
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И был Суть, и не было кроме Сути ничего, и создал Суть
духов, и кружили духи над Сутью, и сказали духи Сути: «Вот
ты создал нас, чтобы мы радовали тебя, позволь и нам со-
здать что-то, чтобы радовало нас». И согласился Суть.

И пролетел над бездной один дух и создал землю, проле-
тел другой дух, и создал реки и озёра, пролетел третий дух,
создал горы, пролетел четвёртый дух, и создал россыпи зо-
лота и залежи красивых камней. Вот так появился мир: де-
ревья, трава, звери, звёзды и ночь, и всё остальное, ибо их
создали духи.

И понравились Сути творения духов, и сказал им: «Хоро-
шо». И обратились духи к Сути: «Чьё творение больше тебе
понравилось, Суть?», но Суть не мог ответить им, ибо все
творения духов были хороши, ибо все творения духов были
красивы.



 
 
 

Опечалились духи, ибо Суть им не ответил. И молвил дух
Весов Сути: «Позволь нам, Суть, разрешить наш спор – чьё
творение лучше? Пусть каждый дух создаст венец своего
творения по образу своему, и чей венец победит всех осталь-
ных, того духа творение лучше».



 
 
 

И согласился Суть, и создали духи каждый венец своего
творения по образу своему. Дух Гор создал клыкастых ве-
ликанов, и были им деревья по колено. Дух Земли – смер-
тоносных червей по двадцать локтей каждый, в подземном
царстве жили они. Дух Огня – летающих драконов, извер-
гающих огонь. Дух Ночи – упырей, питающихся соками жи-
вых, и обладающих быстротой и силой. Много тварей появи-
лось по числу духов больше, чем дней летом.

Дух Весов же создал человека: на одной чаше мужчину,
на другой женщину. И дополняли мужчина с женщиной друг
друга. Мужчина был умен, женщина хитра, мужчина был си-
лён, женщина беспощадна и жестока. Но смеялись духи над
творением духа Весов: не имел человек ни когтей, ни ост-
рых зубов, ни панциря, ни извергал огня. И началась Вели-
кая война.



 
 
 

Многих тварей уничтожили упыри, венцы творения духа
Ночи, ибо под покровом темноты они не были видны, обла-
дали силой и быстротой. И решили упыри под предводитель-
ством Хэ-Ноя сразиться с человеком ночью.

Наточили мечи мужчины под предводительством Лэ-о-но



 
 
 

при свете дня, наготовили стрелы и пели они песни, и кля-
лись порубать упырям головы, но обратилась Ха-Кью – пред-
водительница женщин к человеческому роду: «Зачем риско-
вать? Когда в ночной мгле только перебьём друг друга. Сде-
лаем же огненный круг из костров, ибо губителен для упы-
рей огонь и свет огня. И не проникнут они в круг!». И род
человеческий согласился.



 
 
 

И настала ночь, и спустилась темнота, а с ней полчище
упырей, но ничего не могли они сделать человеку, ибо до-
браться до него можно было только через огненный круг.
Всю ночь упыри под предводительством Хэ-Ноя кружили



 
 
 

вокруг огненного круга, выли неистово, рычали страшней
зверей диких, но сделать человеку ничего не могли.

Когда же настало утро, разбежались упыри по тёмным ме-
стам: дуплам и пещерам. И бросились люди искать дупла и
пещеры, заливали их смолой, потом поджигали. Когда же на-
стал глубокий вечер, снова люди собрались в огненном кру-
ге. И увидел Хэ-Ной – предводитель упырей, что много по-
гибло этим днём от рук людей его воинов, но ничего не мог
сделать человеку из-за хитрости Ха-Кью – предводительни-
цы женщин, ибо она придумала переждать ночь в огненном
круге.



 
 
 

И был Леси среди юношей, всю предыдущую ночь не спал,
ибо боялся воплей упырей, а днём помогал изводить ночных
тварей, да так, что очень сильно устал. Присел он под вечер в
зарослях отдохнуть на стволе упавшего дерева и уснул. Толь-



 
 
 

ко неистовый вопль упырей его разбудил, бросился он бе-
жать к соплеменникам, где огненный круг, но догнали быст-
ро в темноте его упыри.

Как тигр сражался Леси, загнанный в угол. Но схватил его
Хэ-Ной – предводитель упырей за волосы и приподнял его
над землёй. «Пока не будем его убивать, братья, – обратил-
ся он леденящим голосом к воинам своим, – пусть кричит
от страха и рыдает от боли, чтобы слышал его род челове-
ческий, может, не выдержат души их от мучений этого юно-
ши и бросятся его спасать. За огненным кругом беспомощ-
ны глупые люди, отомстим им за гибель наших братьев, а по-
боятся – позор им, ибо будут хуже крыс, юношу же по утро
убьём, и пусть трясутся от страха».



 
 
 

Услышал род человеческий вопль соплеменника юноши
Леси – мольбу о смерти своей и помощи от людей. Не вы-
держало сердце Ха-Кью – предводительницы женщин кри-
ков юноши, вытащила меч из ножен, но её остановила рука



 
 
 

супруга Ле-о-но – предводителя мужчин.
«Не стоит, дорогая супруга, – молвил он, – не стоит, со-

племенники, выходить за огненный круг, ибо не одна челове-
ческая жизнь утихнет, а множество наших. Выманивает Хэ-
Ной нас, а наступит день, сполна отомстим оставшимся упы-
рям за Леси, ибо это разумно! Не стоит просто так отдавать
жизнь ночью, когда днём ты заберёшь сто жизней!»

Но сказала Ха-Кью – предводительница женщин: «Смеёт-
ся над нами, над всем родом человеческим Хэ-Ной – предво-
дитель упырей, говорит воинам своим, что люди хуже крыс,
и юноше Леси говорит, не помогут тебе соплеменники, и не
убью тебя до утра, буду мучить тебя, чтобы кричал ты, что-
бы тряслись люди, ибо они хуже крыс. Пусть же знает род
упырей, что не боится их человек и за каждым сыном и до-
черью возвращается род человеческий, рискуя жизнью, но
находящий доблесть. Не стоит давать врагу повод для смеха,
но стоит давать врагу повод для страха. Пусть же знает юно-
ша Леси, что не прав Хэ-Ной, что вернулись за ним его со-
племенники. И тогда умирать не больно, и нам не стыдно!»
И согласился род человеческий с Ха-Кью – предводительни-
цей женщин.

И согласился Ле-о-но – предводитель мужчин с супругой,
но остановил он соплеменников: «Давайте окунём мечи в
бочки со смолой, чтобы как факелы освещали нам дорогу, и
раскалённым железом разить врагов. А ты, дорогая Ха-Кью,



 
 
 

и вы женщины станьте за спину мужчин, чтобы твари тьмы
со спины не могли подобраться к человеку». И согласились
с Ле-о-но – предводителем мужчин соплеменники.

И увидели упыри, что вышел за огненный круг человек,
и бросились они на род человеческий, и началась жестокая
битва. Невозможно было упырям подобраться незаметно к
человеку, ибо огненный меч как факел освещал мглу и со
спины не подобраться человеку, ибо спины друг друга защи-
щают мужчины и женщины.



 
 
 

Хотел Хэ-Ной – предводитель упырей прикончить юно-
шу Леси, но десяток женщин выпустили из луков огненные
стрелы в сторону доносящихся криков. И осветили стрелы,
воткнувшиеся в землю место, где находился Хэ-Ной – пред-



 
 
 

водитель упырей и юноша Леси, а одна стрела угодила в руку
Хэ-Ноя – предводителя упырей, державшую за волосы юно-
шу Леси. И не смог Хэ-Ной – предводитель упырей прикон-
чить юношу Леси, остался Леси лежать израненный, изму-
ченный на освещённом огненными стрелами месте. И упы-
ри не могли подобраться к юноше Леси, ибо свет огня стрел
был им вреден.

Жестокая битва разразилась между людьми и упыря-
ми, много погибло упырей, пронзённых огненными мечами,
много голов ночных тварей лежало вокруг, но и люди поги-
бали, швыряли в них упыри с корнем вырванные деревья.



 
 
 

Много в ту ночь Ле-о-но – предводитель мужчин убил
упырей огненным мечом, пронзая тела врага раскалённым
железом, с десятком упырей одномоментно дрался Ле-о-но
– предводитель мужчин. Но и Ха-Кью – предводительница



 
 
 

женщин в ту ночь убила много упырей, прикрывая спину су-
пругу раскалённым железом, срубая головы у врагов, с де-
сятком упырей одномоментно дралась Ха-Кью – предводи-
тельница женщин.

Но только удалось Хэ-Ною – предводителю упырей схва-
тить за ногу Ха-Кью – предводительницу женщин и пота-
щить её вглубь леса. И бросился Ле-о-но – супруг Ха-Кью
спасать свою жену, но слишком быстро удалялся Хэ-Ной во
мгле.



 
 
 

И остановился Хэ-Ной, чтобы убить обессилевшую Ха-
Кью – предводительницу женщин, и гладил Хэ-Ной рукой с
когтями обнажённую грудь Ха-Кью, оставляя кровавые ца-



 
 
 

рапины. И говорил Хэ-Ной – предводитель упырей Ха-Кью –
предводительнице женщин, не поможет тебе супруг. И хотел
Хэ-Ной укусить за нежную шею Ха-Кью – предводительницу
женщин, только его язык коснулся нежной шеи супруги Лэ-
о-но – предводителя мужчин, как вонзила Ха-Кью – предво-
дительница женщин острую ветвь в горло Хэ-Ною так, что
его челюсти не могли ни сомкнуться, ни разомкнуться и по-
теряла сознание.



 
 
 

И взвыл Хэ-Ной – предводитель упырей, и услышал Лэ-о-
но – предводитель мужчин его вой, и пустил в сторону воя
стрелу. И угодила стрела в глаз предводителю упырей Хэ-
Ною, и не смог – предводитель упырей в ту ночь убить Ха-



 
 
 

Кью – предводительницу женщин, ибо помешал супруг её
Лэ-о-но – предводитель мужчин. И не выдержали битву упы-
ри, ибо много их погибло, и бросились вглубь леса во мглу,
так как скоро утро.

И ликовал человек, и преследовал упырей огненными
стрелами, и не скажут уже упыри, прав Хэ-Ной – человек ху-
же крыс. И знают Упыри, вернётся человеческий род за каж-
дым его сыном или дочерью, и смерти не убоится.

Не погиб в ту ночь юноша Леси, ибо его соплеменники
спасли, обложили его раны юные девицы целебными трава-
ми и дали испить целебного напитка. И не погибла в ту ночь
Ха-Кью – предводительница женщин, ибо её спас супруг, и
обложил её раны Ле-о-но – предводитель мужчин целебны-
ми травами, и дал испить целебного напитка.

И выздоровела Ха-Кью предводительница женщин к ве-
черу, и набралась сил, и говорит супругу Лэ-о-но – предво-
дителю мужчин: «Хочу отомстить за себя роду упырьскому,
идите в круг, а я останусь». И согласился Лэ-о-но – предво-
дитель мужчин, и целовал он руки своей супруги, и взял с
неё клятву то, что она побережёт себя.

И настал вечер, и ушёл род человеческий в огненный
круг, только осталась Ха-Кью – предводительница женщин,
и скрыла она себе ножом руку на запястье, и потекла кровь, и
оставила след до самого стана человеческого, до ложа своего
и супруга Лэ-о-но, и обмочила куски ткани кровью, и бро-



 
 
 

сила на ложе, и укрыла их. И облила ложе смолою, и вокруг
стана человеческого, и были в стане человеческом бочки со
смолой. И спряталась Ха-Кью – предводительница женщин
в озере за человеческим станом, ибо вода не давала учуять
упырям её запах.

И настала темнота, и вышли оставшихся в живых после
предыдущей ночи упыри и предводитель их Хэ-Ной. И учу-
яли они запах свежей крови, и вскружил он им голову, ибо
были они голодны, и потеряли осторожность и ум. И броси-
лись по следу кровавому прямо в стан человеческий к ложу
Ле-о-но и Ха-Кью – предводителей людей.



 
 
 

И вынырнула из воды Ха-Кью – предводительница жен-
щин, и взяла с берега из зарослей тростника лук и стрелу.
И разворошила пепелище от костра на берегу, и нашла угли
красные, и зажгла Ха-Кью стрелу от углей красных – по по-



 
 
 

яс она высовывалась из воды телом обнажённым. Выпусти-
ла стрелу в сторону стана человеческого, и угодила стрела
в стан человеческий, и было там полито смолой, и вспыхну-
ла смола огнём, и вспыхнул огнём стан человеческий, и взо-
рвались бочки со смолой в стане человеческом. И не спас-
лись упыри от огня и возгораний бочек со смолой, и освятил
огонь само небо, и обожгли искры самого духа Ночи, чьим
венцом были упыри.



 
 
 

И не спаслись упыри, все в огне погибли до единого, толь-
ко Хэ-Ной спасся, но не знала об этом Ха-Кью – предводи-
тельница женщин. Весь день радовались люди, и Лэ-о-но –
предводитель мужчин целовал свою супругу Ха-Кью – пред-



 
 
 

водительницу женщин, ибо она хитростью извела род упырь-
ский.



 
 
 

И настала ночь, и не пошли люди в огненный круг. И про-
брался Ха-Ной, единственный оставшийся из упырей – сы-
нов духа ночи, в стойбище людей. И яростен он был, и много
людей загубил, и мужчин, и женщин. И была кровавая ночь
для человека, и весь день оплакивал человеческий род сынов
и дочерей погибших.



 
 
 

И настал вечер, и взял меч Лэ-о-но – предводитель муж-
чин, и сказал супруге Ха-Кью – предводительнице женщин:
«Хочу отомстить Хэ-Ною за гибель соплеменников наших,
за мучения юноши Леси, и за то, что тебе прикасался люби-



 
 
 

мой моей Ха-Кью». И согласилась Ха-Кью – предводитель-
ница женщин и супруга Лэ-о-но, и целовала руки своему су-
пругу, и взяла с него клятву то, чтобы он побережёт себя.

И настала ночь, и вышел один Лэ-о-но – предводитель
мужчин на лесную поляну, и кричал он, обращаясь к Хэ-
Ною, единственному оставшемуся из упырей: «Выходи бить-
ся со мной Хэ-Ной, единственный оставшийся из упырей с
Лэ-о-но – предводителем мужчин за гибель сынов и дочерей
человеческих, за мучения юноши Леси, за то, что прикасал-
ся к моей супруге Ха-Кью – предводительнице женщин. Ес-
ли не выйдешь, то будешь хуже крыс и род ваш упырьский,
истреблённой хитростью моей супруги будет посрамлён, ибо
будут знать – трясётся от страха Хэ-Ной – предводитель ис-
треблённых упырей и на битву не вышел, ибо умереть за доб-
лесть братства упырьского испугался. Ибо братство упырь-
ское хуже крыс».
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